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(Y.) REDE YOM FRIEDEN. 
E I N L E I T U N G . 

Im Frühjahr 346 (Ol. 108, 2) um die Zeit der grossen Di-
onysien war zu Athen ein Friede mit Philippos, nach seinem er-
sten Anstifter gemeiniglich der phjlokrateische genannt, abge-
schlossen worden, der, an sich eine Wohlthat für das erschöpfte 
Griechenland, doch durch die Art und Weise, in welcher er zu 
Stande kam, und in seinen unmittelbaren Folgen zu einer wah-
ren Schmach für dasselbe wurde. Die Geschichte dieses Friedens 
ist von Demosthenes und Aeschines in den Reden 7CEQL Ttaqa-
Ttqeaßeiag bis in das kleinste Detail durchgesprochen, vom er-
stem auch 18, 20 ff. nochmals summarisch dargestellt worden. 
Zum Verständniss der vorliegenden Rede genügt es die Haupt-
züge daraus hervorzuheben. Der Friede ward in der Hauptsache, 
die beiderseitigen Rundesgenossen mit inbegriffen, auf den status 
quo geschlossen und zuerst von den Athenern Angesichts (1er zu 
Athen anwesenden makedonischen Gesandten beschworen. Mitt-
lerweile fiel Phiiippos in Thrakien ein und eroberte das Reich des 
mit den Athenern verbündeten Königs Kersobleptes, und als er 
endlich nach Makedonien zurückgekehrt nun auch seinerseits 
den Friedenseid in die Hände der athenischen Gesandten nie-
derlegte, that er dies nur unter dem Vorbehalt, mit den den Athe-
nern gleichfalls befreundeten Phokern, welche er und seine Ver-
bündeten in dem durch die Plünderung des delphischen Tem-
pels entzündeten sogenannten heiligen Kriege langé Zeit verge-
bens bekämpft hatten, für seinen Theil ein anderweitiges Ab-
kommen zu treffen. Mit beruhigenden Versicherungen deshalb 
kehrten die Gesandten nach Athen zurück, gleichzeitig aber fiel 
Philippos mit gewaffneter Hand in Phokis ein. Schon nach we-
nigen Tagen gelangte die Unglücksbotschaft nach Athen: Phokis 
war ohne Schwertschlag Philippos' Reute geworden. Zwar dem 
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Phaläkos mit seinen Söldnern gestattete er freien Abzug, dagegen 
liess er durch den schleunig berufenen Amphiktyonenrath decre-
tiren, dass die festen Plätze der Plmker geschleift, ihre Städte 
zerstört, ihre Waffen ausgeliefert, die flüchtigen Theilnehmer am 
Tempelraub geächtet, die Zurückbleibenden zur Wiedererstattung 
des Raubes angehalten und von aller Gemeinschaft mit dem del-
phischen Heiligthum ausgeschlossen bleiben sollten, dagegen ihm 
die bisher von den Phokern geführten beiden Stimmen im Am-
phiktyonenrath, so wie der Vorsitz bei den pythischen Spielen zu 
übertragen sei. Gross war die Bestürzung der Athener bei dieser 
Nachricht: man sah im Geiste schon Philippos vor den Thoren 
und beschloss aufs schleunigste Hab und.Gut in die Stadt und 
in die übrigen festen Plätze zu flüchten und diese in Vertheidi-
gungsstand zu setzen. Philippos' bald darauf anlangende Bot-
schaft beruhigte das Volk wenigstens über seine eigene Sicher-
heit: es handelte sich vor der Hand nur um ein Anerkenntniss 
seiner Aufnahme in den Amphiktyonenrath. Zwar sträubte sich 
dagegen der Stolz der Athener, und des Aeschines und seiner 
Genossen Fürsprache wäre wohl kaum durchgedrungen; allein 
es wäre unter den damaligen Umständen Wahnsinn gewesen, 
aufs neue zum Schwert zu greifen, und so bequemte sich selbst 
Demosthenes zum bösen Spiele gute Miene zu machen und für 
die Aufrechterhaltung des eben geschlossenen Friedens das Wort 
zu ergreifen. Die Rede fallt in das erste Viertel Ol. 108,3, etwa 
in den Monat August 346. 



Π Ε Ρ Ι Ε Ι Ρ Η Ν Η Σ . 

V. ρ. 57 R. . 

Ορώ μέν, ώ άνδρες ¿Αθηναίοι, τα παρόντα πράγματα 

πολλήν δυσκολίαν έχοντα και ταραχήν ου μόνον τω πολλά 

προέΰθαι και μηδέν είναι προυργου περί αυτών ευ λέγειν, 

άλλα και περί τών υπολοίπων κατά ταύτα μηδέ καθ' εν 

τό συμφέρον πάντας ήγεϊσθαι, αλλά τοις μεν ώδί, τοις 

δέ ετέρως δοκεϊν δυσκ.όλου δ' οντος φύσει και χαλεπού 

τού βουλεύεσθαι έτι πολλφ χαλεπώτερον ύμεϊς αυτό πε-

ποιήκατε, ώ άνδρες Αθηναίοι- οι μεν γαρ άλλοι πάντες 

άνθρωποι προ τών πραγμάτων είώθασι χρήσθαι τω βου-

λεύεσθαι, ύμείς δέ μετά τά πράγματα, εκ δέ τούτου συμ-

βαίνει παρά πάντα τον χρόνον, ον οίδ 3 εγώ, τον μέν οϊς 

αν αμάρτητε έπιτιμώντα ευδοκιμεϊν και δοκεϊν ευ λέγειν, 

τά δέ πράγματα και περί ων βουλεύεσθε έκφεύγειν υμάς. 

ου μην αλλά καίπερ τούτων όντως εχόντων οίομαι και 

πεπεικώς εμαυτόν άνέστηκα, άν έθελήσητε τού θορυβεΐν 

και φιλονεικεϊν άποστάντες άκούειν, ώς υπέρ πόλεως βου-

§. 1. περί αυτών, über das Ver- φέρον περί τών υπολοίπων. 
lorene. — «44« και περί] So Σ 2. ύμείς δέ μετά τά πράγματα] 
u. Aug. 1 statt άλλα και τω περί. Vgl. 4, 39. 41. — συμβαίνει παρά 
Das τφ aus dem ersten Gliede ist πάντα τον χρόνον] Das Präsens 

als hier fortwirkend zu denken. drückt aus, dass der Redner das 

Vgl. zu 2 , 5 und 18, 23 σοι το μ ή Factum als ein nicht in der Ver-
βιγήσαι λοιπον ην, αλλά ßoäv. gangenheit abgeschlossenes, sondern 

18, 176 «ν — προς τ φ σκοπέ ΐν, als ein bis auf den gegenwärtigen 

«44« μη φιλονεικεϊν γένηαθε. Augenblick sich fortsetzendes be-

23, 125 εϊ γαρ ίατί τω δοτέον τι trachtet. Ueber παρά zu 2, 22. — 
τοιούτον; ώς έγωγε ου φημι, ευδοκιμεϊν, erläutert durch δοκεϊν 
πρώτον μέν τφ μηδέν ήδικηκότι εν λέγειν, = Recht bekommen. 

πώποτε, δεύτερον δέ μηδ άν 3. και πεπεικώς έμαυτ'ον άνέ-
άδικεϊν βούληται δυνησομέναι. — ατηκα, und stehe hier in dcrUeber-

περί τών υπολοίπων, als Haupt- zeugung. — υπέρ πόλεως] πόλις 
begriff im Gegensatz zu den προει- kann ohne den Artikel stehen, wo 
μένοις vorausgestellt, = πάντας vom eigenen Staate die Rede ist. 22, 

μη ήγεϊσθαι κατά ταύτα το Ουμ- 64 τον γαρ υπέρ πόλεως ποάτ-
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λευομένοις καί τηλικηύτων πραγμάτων προσήκει, εξειν και 

λέγειν και σνμβονλεύειν, δι ων και τά νιαοόνια ε'σται 

βελτίω και τά προειμένα σωθήσεται. 

4 Ακριβώς δέ είδώς, ώ άνδρες Αθηναίοι, το λέγειν 

περί ων αυτός εϊπέ τις και περί αυτού παρ 3 ύμίν αεί 

τών πάνυ λνσιτελ.οόντων τοις τολμώσιν ον, ούτως ηγού-

μαι φορτικόν και επαχθές, ώστε ανάγκην ουσαν ορών 

ομως άποκνώ. * νομίζω δ 3 άμεινον αν υμάς περί ών νυν 

έρώ κρίναι, μικρά τών πρότερόν ποτέ ρηθέντων ύπ εμού 

5 μνημ/Ύνεύσαντας. εγώ γαρ, ώ άνδρες  3ίθηναίοι, πρώτον 

μέν, ήνίκ 3 επειθον υμάς τών έν Ένβοία πραγμάτων 

ταραττομένων βοηθεϊν Πλούταρχο) καί πόλεμον άδοξον 

και δαπανηρόν άρασθαι, πρώτος καί μόνος παρελθών 

άντείπον καί μόνον ου διεσπάσθην υπό τών επί μικροίς 

λήμμασι πολλά καί μεγάλα υμάς άμαρτάνειν πεισάντων • 

καί χρόνου βραχέος διελθόντος, μετά του προσοφλείν 

τοντά τι δ ei το της πόλεως ήθος 
μιμεΐαθαι. 23. 57 έλθών tiς πά-
λιν. 25, 12 'ή μέγιστοι' μεν έστιν 
αύτώ τω έχοντι κακόν, δεινόν δε 
και χαλεπον πάσι, πόλει δ' ουκ 
άνεκτόν. Proöin. 9 εγώ δε νομίζω 
χρήΐ'αι τον πόλει περί πραγμάτων 
έπιχειροϋντα μάλλον — σκοπεϊν. 
12 ώσπερ υπέρ πόλεως προσήκει 
βουλ.ευομένους. — έξειν, von οίο-
μαι και πεπεικώς (μ αυτόν ab-
hängig. 

4. είδώς, obgleich ich weiss: wie 
6, 6. S, 70 u. ö. — τών λυσιτε-
λούντων, zu 1, 26. — τοις τολμώ-
σιν, nämlich λέγειν περί—παρ' 
νμΐν. — μικρά, zu 3, 4. 

5. επειθον] Namentlich Meidias, 
der Vertraute des Plutarchos, D. 
21, 110. Plutarchos, Tyrann von 
Eretria, rief nämlich durch die 
Partei des Kieitarchos bedroht Ol. 
106, 3 die Athener zu Hülfe und 
diese sandten ein Heer unter Pho-
bien dorthin, welches, obwohl die 
Gegner sich durch den Anhang des 
Kallias von Chalkis und selbst durch 
Herbeiziehung makedonischer Hülfs-

truppen verstärkten, doch bei Ta-

mynä einen glänzenden Sieg errang. 

Aesch. 3, S6f. Plut. Phok. 12. — 

πρώτος και μόνος, wie 15, 5. 36, 

30, jedesl'alls, insofern als μόνος 
nachträglich nur die durch πρώτος 
offengelassene Möglichkeit der Nach-

folge abschneidet, logisch richtiger 

als das kaum weniger häufige um-

gekehrte μόνος καί πρώτος (D. 19, 

302μόνος και πρώτος Ιδών. Aesch. 

3, 76 τότε μόνον και πρώτον πρέ-
σβεις εις προεδρίαν Ικάλεαε und 

77 την μόνην ό δείλαιος και πρώ-
την αυτόν πατέρα προσειποΰσαν 
άπολέσας), das auch nicht ungerügt 

geblieben ist. Lukian. Demon. 29 

'Αγαθοκλέους του περιπατητικού 
μέγα φρονούντος, ότι μόνος αυ-
τός έστι και πρώτος τών διαλεκ-
τικών, έφη „και μήν, ώ 'Αγαθό-
κλεις, εί μεν πρώτος ού μόνος, εΐ 
δε μόνος ού πρώτος." Beide For-

meln kommen bes. ort auf Inschrif-

ten vor. — ini μικροΐς λήμμασι, 
mit ττεισάντων zu verbinden. — 

μετά τοΰ — (βοήθησαν] Vom wei-

teren Verlauf der Sache ist nur so 
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αισχννην και παθεϊν οία τών όντων ανθρώπων ούδένες 

πώποτε πεπόνθασιν υπό τούτων οϊς έβοήθησαν, πάντες 

νμεϊς ε'γνωτε την τε τών τότε ταύτα πεισάντων καν.ίαν 

και τά βέλτιστα εϊρηκότα εμέ. πάλιν τοίνυν, ώ άνδρες 6 
74θηνάίοι, κατ ιδούν Νεοπτόλεμον τον υποκριτήν τω μεν 

της τέχνης προσχήματι τυγχάνοντ 7 αδείας, κακά δ' εργα-

ζόμενοι' τά μέγιστα την πάλιν και τά παρ 7 υμών διοι-

κούντα Φιλίππφ και πρυτανεύοντα, παρελθών είπαν εις 

υμάς, ουδεμιάς ιδίας ούτ έχθρας ούτε συκοφαντίας 'ένε-

κεν, ώς έκ τών μετέι ταύτα έργων γέγονε δήλον. και ούκ.έτ 7 

εν τούτοις αίτιάσομαι τους υπέρ Νεοτκτολέμον λέγοντας 

(ουδέ εις γαρ ήν), αλλ 7 αυτούς υμάς· ει γαρ εν Αιονύσον 

τραγφδούς έθεάσασθε, άλλα μή περί σωτηρίας και κοινών 

viel bekannt, dass Plutarchos, der 
bald nach seiner Wiedereinsetzung 
von Athen abgefallen war, durch 
Phokion vertrieben wurde, nach 
dessen Abgang aber der Krieg in 
Euböa für die Athener eine ungün-
stige Wendung nahm: seia Nach-
folger Molossos gerieth sogar in 
Gefangenschaft. Plut. Phok. 14. — 
τών 'όντων ανθρώπων] όντων ist 
Prädicat: so viel ihrer sind, aller. 
8, 58 άνοητότατος πάντων αν εϊη ' 
τών όντων άνθρώπων. — ούδέ-
νες, in der Mehrzahl, Volk mit Volk 
verglichen. 

6. πάλιν, das πρώτον μεν §. 5 
fortsetzend. Vgl. 9, 24. — τον 
υποκριτήν] Vgl. 19, lO.'Diod. 16, 
92. Suet.' Calig. 57. — τω μεν — 
Kcffißf] Arg. zu Dein. 19. p. 335 
ούτοι (οι ύποκριταϊ) διά τήν οί-
κείαν τέχνην άδειαν είχον άπιέ-
ναι όπου άν βούλωνται. Die grie-
chischen Schauspieler unternahmen 
nicht selten Kunstreisen und gaben 
auswärts Gastrollen, vorzüglich an 
fürstlichen Höfen, wohin namhafte 
Künstler zuweilen besonders einge-
laden wurden. Vgl. D. 19, 193. 57, 
IS. Aesch. 2, 19. Plut. Alex. 29. 
Moral. 334a. Athen. 13, 581c. 
Unter diesem Vorwande kam Neo-

ptolemos auch zum Philippos nach 
Makedonien und spielte von diesem 
für sein Interesse gewonnen nach 
seiner Rückkehr nach Athen nebst 
seinem Collegen Aristodemos den 
Hauptvermittler in den Verhand-
lungen über den Frieden. D. IS, 
21. 19, 12. 315. — τά παρ υμών, 
das was eurerseits im Werke war, 
euer Interesse. — πρυτανεύοντα] 
Vgl. 9, 60. — παρελ.θών ε'ίπον είς 
υμάς] εις υμάς ist nicht mit παο-
ελόών, sondern mit ειπον zu ver- * 
binden. Ebenso IS , 173. Vgl. 24, 
47 ούκ είς την βουλ.ήν, ουκ είς τον 
δήμον είπών περί τούτων ουδέν. 
Xen. Anab. 5, 6, 37 Εενοφών δέ 
άπεκρίνατο ότι ουδέν άν τούτων 
εΐποι είς τήν στρατιάιν. 

7. ούκέτ, wie oben §. 5, wo der 
Tadel nicht dem Volke, sondern 
den Vertretern des Plutarchos galt. 
— ε! γάρ — έθεάσασθε, mit Be-
ziehung auf den Beruf des Neopto-
leinos. έν Διονύσου, nämlich ιεροί, 
= έν τω θεάτρω. In τραγωδους 
liegt eine den Athenern sehr geläu-
fige Braehylogie, = τραγωδών 
άγώνα, wie in den Formeln τρα-
γψδοίς Aesch. 3, 36, γιγνομένων 
τών τραγφδών -und μελλόντων 
τών τραγφδών γίγνεσθαι ebend. 
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στραγμάτων ήν ο λόγος, ουκ άν ούτως ούτ 1 εκείνον προς 

8 χάριν οντ 1 εμού προς άπέχθειαν ήκούσατε. καίτοι τοντό 

γε υμάς όίμαι νυν απαντας ήσθήσθαι, ότι την τότ άφι-

ξιν εις τους ττοί.εμίονς εποιήαατο υπέρ τον τάκεϊ χοή ματ 

οφειλόμενα, ώς * έφη, κομίσας δειρο λειτουργών και 

τοντφ τψ λόγω πλείστο) χρησάμενος, ώς δεινόν εΐ τις 

εγκαλεί τοίς εκείθεν ένίλάδε τάς ενπορίας άγουσιν, επειδή 

δια την ειρήνη ν αδείας έτυχεν, ήν ένθάδ 1 έκέκτητο ουσίαν 

φανερά ν, ταύτην έξαργνρισας προς εκείνον άπάγων οϊχε-

9 ται. δυο μεν δή ταύτα ών προείπον εγώ μαρτυρεί τοίς 

γεγενημένοις λόγοις, ορθώς και δικαίως οιό περ ήν απο-

φανθέντα νπ εμού" το τρίτον δ 1, ώ άνδρες Αθηναίοι 

. (και μόνον εν τοϋτ ειπών έτι και δή περί ων παρελή-

λνθα έρώ), ήνίκα τους όρκους τους περί της ειρήνης άπει-

10 ληφότες ήκομεν οί πρέσβεις, τότε Θεσπιός τίνων και ΙΊλα-

ταιάς νπισχνουμένων οίκισθήσεσθαι, και τους μεν Φωκέας 

§. 41. 154. Dieselbe Erscheinung 
kehrt auch in anderen Sprachen 
wieder, wie im Lateinischen gladia-
toribus (Cic. Br. an Att. 2, 1, 5) 
== bei den Gladiatorenspielen, 
und im Spanischen toros = Stier-
gefechte. 

8. την τότ' άφιξιν] Vgl. Krü-
ger Gr. § . 50, 8, 8. — τάχεϊ χρή-
ματ' οφειλόμενα, die dort im 
Feindesland, in Makedonien ausste-
henden Schulden. Die Wortstellung 
wie 3, 33. — λειτουργεί/'] S. Schü-
mann griech.Alterth. 1,46 1ΙΓ. — xal 
— χρησάμενος sehliesst sieh nicht 
an χομίσας, sondern mit seinem 
Verbum οϊχεται. an Ιποιήσατο an. 
ώς δεινόν — άγουσιν giebt den 
Inhalt des λ.όγος. — τάς ε ¿ποριάς, 
seine Schätze, wie 20, 26. Vgl. zu 
S, 70. In dergleichen Pluralen ab-
stracter Begriffe sind die Griechen 
stark, von den Rednern keiner stär-
ker als Isokrates. — αδείας ετυχεν, 
freie Hand bekam, nämlich dazu, 
του Εξαργυρίζειν. — ουσίαν φα-
νερά/·, im Gegensatz zu αφανής 
ουσία, dem haaren Gelde im Kas-

ten, = liegende Gründe und Mobi-

liarvermögen. — προς εκείνον, 
zum Philippos. — οϊχεται, mit leb-

haftem Uebergang in das erzählende 

Präsens. 

9. δύο μέν — ύτί Εμού, dieses 

beides von dem, was ich vorherge-

sagt (der euböische Krieg und die 

Verrätherei des ¡Neoptolemos), legt, 

ορθώς — υπ' Εμού, da es in sei-

ner wahren Beschaffenheit richtig 

und pflichtmässig von mir ans Licht 

gestellt war, Zeugniss ab für das 

damals Gesprochene, der Ausgang 

beider Ereignisse hat meine Worte 

gerechtfertigt, der Erfolg giebt die 

Belege zur Wahrheit derselben. — 

xal δή, s. 4, 13. — τους άρχους —· 
άπειληφότας, bei der zweiten Ge-

sandtschaft an Philippos. Vgl. 18, 

30 f. - ήχομεν] S. zu 1, 8. D. 

selbst war Mitglied der Gesandt-

schaft. 

10. τότε — φεναχισμούς] lie-

ber die Vorspiegelungen, womit die 

Helfershelfer des Philippos, vor al-

len Aeschines, nach der Rückkehr 

der Gesandtschaft das Volk bethör-
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τον Φίλιππον, αν γένηται κύριος, σώσειν, την δέ Θηβαίων 

πάλιν διοικ.ιείν, και τον Ώρωπόν ύ'μϊν υπάρξειν, και την 

Ένβοιαν • άντ Α'μφιπόλεως άποδοθήσεσθαι, και τοιαύτας 

ελπίδας κ,αι φ'ενακισμούς, οις έπαγθέντες ν μ εις ούτε συμ-

φόρως ούτ* ίσως ούτε καλώς προεϊσθε Φωκέας, ουδέν 

τούτων οϋτ' έξαπατήσας ούτε σ'ιγήσας εγώ φανήσομαι, 

αλλά προειπών ύμϊν, ώς ο'ιδί ότι μ.νημονετύεχε, ότι ταύτα 

οντ οϊδα ούτε προσδοκώ, νομίζω δέ τον λέγοντα ληρεϊν. 

Ταύτα τοίνυν άπανθ', όσα φαίνομαι βέλτιον τών 11 

άλλων 7ί ροορών, ου δ' εις μίαν, ώ άνδρες Αθηναίοι, ούτε 

δεινότητα ούτ~ άλαζονείαν έπανοίσω, ουδέ προσποιήσομαι 

δι ουδέν άλλο γιγνώσκειν και προαισθάνεσθαι, πλην δι 

ά αν ύμϊν έίτιω· δύο- έν μέν, ώ άνδρες Αθηναίοι, δι 

ten, s. 18, 35. Vgl. 6, 30. 19, 112 
(ούτος μέν γαρ έφη Θεσπιάς και 
Πλαταιάς αυτόν τειχιείν, χαϊ τους 
μέν Φώκέας ουκ άπολεΐν, την δέ 
Θηβαίων νβριν καταλύσειν) und 
325. Thesp i i i und P l a t ä i i wa-
ren, da sie sich mit Berufung auf 
die im antalkidischen Frieden ihnen 
garantirte Selbstständigkeit der 
Herrschaft der Thebaner nicht fü-
gen wollten, von diesen Ol. 101, 3. 
374. mit Gewalt genommen und ihre 
Bewohner vertrieben worden. Xen. 
Hell. 6, 3 , 1. Diod. 15, 46. Pho-
kis stand damals im letzten Stadium 
des heiligen Krieges (1, 26), sein 
Schicksal hing davon ah, welche 
Partei zu dessen Beendigung Phi-
lippos den Thebanern gegenüber er-
greifen würde, O r o p o s , eine 
Stadt an der böotischen Grenze, 
war von Alters her zwischen Athen 
und Theben streitig. Vgl. 18, 99. 
Ueber E u b ö a s. oben 5 , über 
A m p h i p o l i s die Einl. zu 1—3 und 
1, 12. — αν γένηται κύριος, wenn 
er freie Hand haben, die Entschei-
dung in seine Hand gelegt würde. 
Ph. beabsichtigte durch jene Vor-
spiegelungen die Athener abzuhal-
ten, den Phokern Beistand zu lei-
sten. — διοικ.ιείν] αντί τοΰ διαι-

ρήσειν, ώστε μή εν ταύτώ τιάντας 
οίχειν, αλλά χωρίς και κατά μέ-
σος. Ilarp. (μετοικίσαι εις κώμας 
Diod. 16, 60). Vgl. 19, 325 Θη-
βαίοι δ' ήσαν οι κατασκάπτοντες -
(τιι τών Φωκίων τείχη), διοικισ-
θέντες υπ Λϊσχίνου τω λόγοι. — 
και τοιαύτας ελπίδας και φενα-
κιαμούς, durch ein Zeugma mit 
νπιΟχνουμένων verbunden. — ου-
δέν — έξαπατήσας, wie 8, 63. —· 
φανήσομαι, närnl. άν σκοπήτε. — 
οί<Τ ότι, sicherlich. Vgl. 6, 29. 30. 
9> Ε , . ' „ , , 

11. οντε δεινότητα ουτ αλα-
ζονείαν] Beides steht nicht ganz 

in dem nämlichen Verhältniss zum 

Vcrbuni: das alles will ich mir im 

Geringsten nicht als (Resultat mei-

ner) Klugheit anrechnen oder als 

etwas, worauf ich Ursache hätte 

mir etwas einzubilden. — oüde — 

δύο] Die Schwierigkeit dieser Stel-

le, welche in der Verbindung des 

unbestimmten ά av mit dem be-

stimmten δύο l iegt, sucht Funk-

hänel durch die Annahme einer Ver-

kürzung des Ausdrucks zu lösen, 

so dass es eig. hätte heissen sollen: 

πλην δι α υμίν έρώ, οποία αν -ή 
α ερώ (und so -sei auch bei Soph. 

Trach. 669 τοιούτον έκβέβηκεν, 
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είτυχίαν, ήν συμπάσης εγώ της εν ανθρώποις ο ν σης * δει-

12 νότητος ν.αί σοφίας ορώ κρατούσαν, έτερον δε, προίκα τά 

πράγματα κρίνω και λογίζομαι, και ουδέν λήμμ 7 άν ουδείς 

ε'χοι προς οίς εγώ τιεπολίτευμαι και λέγω δείξαι προσηρ-
1 τημένον. ορθόν ουν, ο τι άν ποτ 7 απ 7 αυτών νπάρχη 

τών πραγμάτων, το συμφέρον φαίνεται μοι. όταν δ 7 επί 

θάτερα ώσπερ εις τρντάνην άργυριον ιτροσενέγκης, οϊχεται 

φέρον και καθείλκυκε τον λογισμόν εφ 7 αυτό, και ουκ άν 

έτ ορθώς ουδ 7 νγιώς δ τούτο ποιήσας περί ονδενός λο-

γίσαιτο. 

13 °Ζίν μεν ουν ε'γωγε τυρώτον νπάρχειν φημί δεϊν, όπως 

είτε συμμάχους είτε σννταξιν εΐτ 7 άλλο βουλεταί τις κα-

τασκευάζειν τη πόλει, την νπάρχουσαν εϊρήνην μή λνων 

τούτο ποιήσει, ονχ ώς • θαυμαστήν ουδ 7 ώς άξίαν ουσαν 

υμών αλλ 7 οποία τις ποτ εστίν αυτη, μή γενέσθαι μάλ-

λον είχε τοις πράγμασι καιρόν ή γεγενημένη νύν δι ημάς 

οίον άν φράαω — τ._ Ιχβ. ο (οίον) 
φριίσω, οποίον άν ij und bei Plat. 
Aj)ol. ρ. 20 c. ού γάρ ί,μόν Ιρώ τον 
λογον, ον άν λέγω = ου γάρ 
έμόν ίρώ τον λ.ογον, όν λέγω, 
οποίος άν ή), eine Ausdrucksweise, 
welche da passend sein würde, wo 
etwas gesagt wird, was unerwartet 
und auffällig erscheinen könnte. 

12. έτερον dt] So nach Σ, wäh-

rend die übrigen Älss. ότι hinzufü-

gen. Vgl. 41, 7 IV μεν τοίνυν, ώ 
άνδρες διχασταί, τοΰτ' εστίν, — 
'έτερον (Γ, ώ άνδρες διχασταί, δύο 
μεν μνάς Ιμαρτύρησεν u. s. w. — 

ποοϊχα, — ού δωροδοχών, wie 

Neoptolemos, Aeschines und Con-

sorten. ορθό)', als Prädicat zu 

το συμφέρον, aufrecht stehend, 

nach keiner Seite geneigt, unver-

rückt, vom Ziele, das unter dein 

rechten Gcsiehtspuncte erscheint. 

— έπϊ θάτερα, auf die andere Sei-

te, εις τρυτάνην, mit Beziehung 

auf die den Gegenstand in sich auf-

nehmende Waagschale. Der Red-

ner denkt sich in die eine Schale 

das Staatsinteresse (το συμφέρον). 
in die andere das Urtheil des Staats-

mannes (τον λογισμόν) gelegt. So 

lange beide im rechten Verhiiltniss 

zu einander stehen, wird der letz-

tere genau erkennen, was das er-

stere erheischt: besticht man aber 

sein Urtheil, legt man Geld mit in 

die andere Schale, so zieht dieses 

das Urtheil mit sich hinab. Im Allg. 

vgl. I S , 29S. — χαθ'είλκυχε] Das 

Perf. stellt das unvermeidlich und 

sofort Eintretende als schon einge-

treten vor. Vgl. zu 4, 19. — ο 

τούτο ποιήσας, der dies hat ge-

schehen lassen. 

13. ύπάρχειν, feststehen. — 

σύνταξιν] S. Schümann griech. Al-

terth. 1, 454 ff. — άλλο] So .Γ oh-

ne den allerdings gewöhnlichen Zu-

satz τι., den auch die anderen Mss. 

haben. Vgl. S, 44. 9, 76. — μάλ-
λον είχε τοίς πράγμασι. καιρόν, 
näinl. ή είρήνη: der Friede kam 

besser, gelegener für den Staat gar 

nicht zu Stande, als dass er u. s. w. 

Vgl.'Plut. Mor. 7638 § τοίνυν εν 
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λυθήναι· πολλά γάρ προϊέμεθα, ών υπαρχόντων τότ άν 

ή νυν ασφαλέστερος και ράων ή ν ή ¡.αν δ πόλμμος. δεύ- 14 

τερον δέ όραν όπως μή προαξόμεθα, ώ άνδρες Αθηναίοι, 

τους συνεληλυθότας τούτους και φάσν.οντας Αμφικτύονας 

" νυν είναι εις ανάγκην και πρόφασιν κοινού πολέμου προς 

ημάς. εγώ γάρ, εί γένοιθ 3 ήμίν προς Φίλιππον πάλιν 

πόλεμος δι Αμφίπολιν ή τι τοιούτο έγκλημα ίδιον, ου 

μή μεν έχον σι Θετταλοι μη δ' Αργείοι μηδέ Θηβαίοι, ουκ 

άν ,ήμϊν οίομαι τούτων ούδένα πολέμησα ι, και πάντων 15 

ήκιστα (και μοι μή θορύβηση μηδείς πριν 'άκοϋσαι) Θη-

βαίους, ουχ ώς ήδέως έ'χουσιν ήμίν, ονδ 3 ώς ουκ άν χαρί-

ζοιντο Φιλίππιμ, αλλ 3 ΐσασιν ακριβώς, ει και πάνυ φησίν 

* τις αυτούς αναίσθητους είναι, ότι, εί γενήσεται πόλεμος 

προς υμάς αύτοΐς, τά μεν κακά πάνθ 3 εξουσιν αυτοί, τοις 

δ 3 άγαθοίς έφεδρεύων έτερος καθεδεΐται. ουκουν πρόοιντ ' 

άν αυτούς εϊς τούτο, μή κοινής της αρχής και της αιτίας 

ονσης τον πολέμου, ουδέ γε εί πάλιν προς τούς Θηβαίους 16 

πολεμήσαιμεν δι 3  3Ωρωπόν ή τι τών Ιδίων, ουδέν άν ημάς 

άυχη καιρόν είχε ρηθήναι μάλλον. 
— ων υπαρχόντων, = εI ταύτα 
νπήρχεν. Vgl. 6, 20. 8, 65. — 

τότ'] S. zu 2,. 7. 

14. δεύτερον δε, nämlich φημϊ 
δεΐν. — τους συνεληλυθότας — 
νυν είναι,] Philippos war an der 

Stelle der vernichteten Phoker in 

den Rath der Amphiktyonen einge-

treten und hatte diesen versammelt, 

um über jene das Endurtheil zu 

lallen. Die Athener hatten in ihrer 

Entrüstung diesen Rath dadurch, 

dass sie ihn nicht beschickten, als 

verfassungsmässig gar nicht aner-

kannt. Vgl. 19, 327 αντί δε του 
τα πάτρια (ν τω ιερφ καταστα-
θήναι, καϊ τά χρήματα εϊσπραχ-
θήναι, τφ θεώ οι μεν όντες 'Αμ-
φικτύονες φεΰγουσι. καϊ έξελ-η-
λανται. καϊ ανάστατος αυτών ή 
χώρα γέγονεν, ol δ' ουδέ πώποτ 
(ν τω πρόαθεν χρόνφ γενόμενοι, 
Μακεδόνες καϊ βάρβαροι,, νϋν'Αμ-

φικτύονες είναι, βιάζονται. — κοι-
νού πολέμου, — 'Αμφικτυονικοΰ 
18, 143. — έγκλημα] S. zu 1, 7. 
— μή μετέχουσι] Der Fall ist ein. 
nur gesetzter. 

15. και μ ο ι. — πριν άκοϋσαι, ] 
Vgl. zu 3, 16. — αναίσθητους] 
böotischer Stumpfsinn war förmlich 

sprüchwörtlich. Vgl. 6, 19. IS, 19. 

43. 20, 109. — έφεδρεύων — κα-
θεδεΐται] Dieser Ausdruck ist von 

den öffentlichen Itainpfspielen ent-

lehnt, bei welchen, wenn die Zahl 

der Kämpfer ungleich war, der Ue-

berziililige ais '('¡¡ίδρος abzuwarten 

hatte, bis alle Paare durchgekämpft 

hatten, um zuletzt mit dem übrig 

bleibenden Sieger, frisch an Kraft 

mit dem schon halb Ermatteten, al-

lein zu kämpfen. — fVipof] Phi-

lippos. — εις τούτο, = εις τό πο-
λεμεϊν ήμίν. 

' 16. δι' 'ίίρωπόν] s. § . 10. — 
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παθών -ηγούμαι· και γαρ ήμίν κάκείνοις τον ς βοηθούιτας 

αν οΐμαι, εϊς την οϊκείαν εϊ τις έμβάλοι, βοηθεϊν, ου 

συνεπιστρατείσειν ούδετέροις. και γαρ αι ΰνμμαχίαι τού-

τον Ι'χονοι τον τρόπον, ων και φροντίσειεν αν τις, και το 

17 πράγμα φύσει τοιούτον εστίν ουκ άχρι της ίσης έκαστος 

εστίν εννους οϊθ 1 ήμίν ούτε Θηβαίοις, ώστ 1 είναι και 

κρατεϊν των άλλων, α?,λά σώς μεν είναι πάντες άν βού-

λοιντο ενεχ 1 αυτών, κρατήσαντας δέ τους ετέρους δέσπο-

τας ύπάρχειν αυτών ουδέ εις. τί ούν ηγούμαι φοβερόν 

και τί φνλάξασθ-αι δείν ημάς; μή κοινήν πρόφασιν και 

κοινόν έγκλημα δ μέλλων πόλεμος προς άπαντας λάβη. 

18 ει γάρ Αργεϊοι μέν και Μεσαήνιοι και Μεγαλοπολίται 

και τίνες τών λοιπών Πελοποννησίων, όσοι ταύτα τούτοις 

φρονούσι, δια την προς Λακεδαιμονίους ήμίν έπικηρν-

' κείαν έχθρώς σχήσονσι και τό δοκείν έκδέχεσθαί τι τών 

τους βοηθού/πας, = τ ους συμμά-
χους. — άν — βοηθεϊν, wenn über-

haupt, höchstens. — ων χαί φρον-
τίσειεν άν τις, an denen Einem 

überhaupt etwas gelegen ist, Bünd-

nisse mit Staaten von Belang. 

17. άχρι της ίσης, = Εξ ϊσου, 
als Hauptbegriff zum Vordersatz 

gezogen. Das Wohlwollen der ein-

zelnen Staaten gegen uns (oder die 

Thebaner) erstreckt sich nicht in 

gleicher Weise auf unsere Erhal-

tung und unsere Herrschaft über die 

• übrigen Staaten, gebt nicht gleich 

weit, wo es sich um unsere politi-

sche Existenz und um Ausdehnung 

unserer Macht über die übrigen 

Staaten handelt, είναι — σώς είναι 
(wie das lat. esse, Cic. de off. 1, 12, 

38 cum Celtiberis, cum Chnbris 
bellum ut cum inimicis gerebatur, 
uter esset, non uter imperaret. Br. 

an Brut. 2, 7 nee quiequam aliud de-
cernitur hoc hello nisi utrurn simus 
nee ne), wie 8, 17. 9, 56. — xoivov 
έγκλημα im Gegensatz zu dem 

ίδιον §. 14. Vgl. die κοιναϊ προ-
φάσεις IS, 147. ό μέλλων πόλε-
μος, der nach der Ansicht des Red-

ners, obgleich er für den Augen-

blick ermahnt den Frieden nicht zu 

brechen, doch in Kürze unvermeid-

lich ist. — προς άπαντας, mit λά-
βη zu verbinden. 

18. Αργεΐοι—Πελοποννησίων] 
Die Lakedämonier benutzten die 

Verwickelung der Thebaner in den 

heiligen Krieg zu mehrfachen Ver-

suchen ihre in den Schlachten bei 

Leuktra und Mantineia verlorene 

Hegemonie über die Staaten des Pe-

loponnes wieder zu gewinnen. Ue-

ber ihre Kämpfe mit den Argivern 

und Megalopolitanern, denen sich die 

Messenier und Sikyonier anschlös-

sen, berichtet Diod. 46, 34. 39 .— 

ήμίν, zur Hebung der Worte προς 
Λακεδαιμονίους vorangestellt, 

gehört zu Εχθρώς σχήσουσι. — 
Επιχηρυχείαν] Επιχηρυχεία τό πε-
ρί φιλίας χαί δ ι αλλαγών χήρυχας 
πέμπειν. Harp. Ueber den Vertrag 

selbst ist Näheres nicht bekannt, 

offenbar aber gehört er der jüng-

sten Vergangenheit an. — χαί τό, 
= χαί διιι τό. — Εχδέγεσθαι, = 
τό παρ' έτερου λαβοντα αυτόν 
Εγχειρεϊν τό δεύτερον (Harp.): 
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εκείνοις πεπραγμένων, Θηβαίοι δ' έχουσι μέν, ως λέγον-

σιν, απεχθώς, έτι δ' έχθροτέρως σχήσουσιν, ότι τους παρ' 

εκείνων φεύγοντας σώζομεν και πάντα τρόπον την δυσμέ-

νεια ν ενδεικνύμεθ' αύτοϊς, Θετταλοί δ', ότι τους Φωκέων 19 

φυγάδας σώζομεν, Φίλιππος δέ, ότι κωλύομεν αύτόν * 

κοινωνεϊν της άμφικτυονίας, φοβούμαι μι) πάντες, περί 

των ιδίων έκαστος οργιζόμενος, κοινόν εφ' ημάς άγάγωσι 

τον πόλεμον, τά των Άμφικτυόνων δόγματα προστησά-

μενοι, ειτ' έπισπασθώσιν έκαστοι πέρα του συμφέροντος 

έαυτοϊς ή μι ν πολεμήσαι, ώσπερ και περί Φωκέας. ΐστε 20 

γαρ δήπου τούθ', ότι νυν Θηβαίοι και Φίλιππος και Θετ-

ταλοί ουχί ταύτα έκαστοι μάλιστα έσπουδακότες ταύτα 

πάντες έπραξαν, οιον Θηβαίοι τον μέν Φίλιππον παρελ-

θεϊν και λαβείν τάς παρόδους ουκ έδύναντο κωλνσαι, 

ουδέ γε τών αυτοϊς πεπονημένων ΰστατον έλθόντα την 

weil es scheint, dass wir etwas von 
dem, was Jene (die Lakediimonier) 
gethan, aufnehmen, in ihre Fuss-
tapfen treten, uns das zu Nutze ma-
chen wollen, ähnlich dein ΐφεδρεύ-
ειν § . 15. — τους παρ' εκείνων 
φεύγοντας, = τους έκείνων φυ-
γάδας. Gemeint sind die Bewohner 
der von den Thebanern zerstörten 
Städte Platää, Thespiä, Koroneia. 

19. ort — σώζομεν] Vgl. Aesch. 

2, 142 und über die alte Feindschaft 

zwischen den Phokern und Thessa-

lern dens. 2, 140. — ort — άμφι-
κτυονίας] Freilich nur durch den 

passiven Widerstand der Nicht-

beschickung des von Philippos ver-

sammelten Amphiktyonenrathes.~— 

Ιφ' ημάς άγάγωσι, über uns 

bringen. — τά τών — προστη-
σάμενοι ] Bezieht sich vermuthlich 

auf die Beschlüsse, welche von den 

Amphiktyonen nach Unterwerfung 

der Phoker gefasst worden waren. 

Diod. 16, 60 hebt daraus dasjenige 

hervor, was sich auf die Bestrafung 

der Phoker insbesondere bezog, und 

fugt am Schlüsse hinzu: άκολού&ως 

δέ τούτοις διέταξαν οι'Λριφικτύο-
νες τά περί την βπι μέλει αν του 
μαντείου και τ άλλα πάντα τά 
προς εύσέβειαν και κοινψ' είρή-
νην και δμόνοιαν τοις Έλλησιν 
ανήκοντα. An einem Vorwande 

zum Kriege gegen einen misslie-

bigen Staat kann es hiernach nicht 

gemangelt haben. — ώσπερ και 
περί Φωκέας] Der Gedanke ist aus 

dem vorhergehenden έπισπασθ-ώ-
αιν zu erganzen. 

20. ουχί—έπραξαν, aus ver-
schiedenen Motiven einen« Zweck 
verfolgten, sich in die Hände arbei-
teten. — παρελθεΐν, näinl. εϊσω 
τών παρόδων. Unter πάροδοι, ist 
nur der aus Thessalien nach Phokis 
führende Pass von Thermopylä als 
der einzige für ein Heer gangbare 
mit allen seinen die ganze Linie 
beherrschenden festen Puncten zu 
verstehen. Vgl. 9, 32. — ύστατον 
ίλθόντα, wie als έφεδρος §. 15. 
Etwas übertrieben: Philippos war, 
während die Thebaner kämpften, 
keineswegs müssig geblieben, aber 
er führte den letzten Schlag und 
ihm fiel die Ehre des Sieges zu. 
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21 δόξα ν εχειν νννΐ γαρ Θηβαίοις προς μεν το την χώραν 

κεκομίσθαι πέπρακταί τι, προς δε τιμήν ν.αί δόξαν αίσχι-

οτα· εί γαρ μή παρήλθε Φίλιππος, ουδέν αν αυτοίς 

έδόν.ει είναι, ταύτα δ 7 ουκ ήβούλοντο, άλλα τφ τον Όρ-

χομενόν ν.αί την Κορώνειαν λαβείν έπιθυμείν, μή δύνα-

22 οθαι δέ, πάντα τ αν θ' υπέμειναν. Φίλιππον τοίνυν τινές 

μεν δήπου τολμώοι λέγειν ώς ου δ' έβούλετο Θηβαίοις 

Όρχομενόν και Κορώνειαν παραδοϋναι, αλλ 7 ήναγκάσθη · 

εγώ δέ τούτοις μεν έρρώσθαι λέγω, εκείνο δέ οίδ 7, ότι 

ου μάλλον γε ταντ εμελεν αυτφ ή τάς παρόδους λαβείν 

. εβοΰλετο και την δόξαν του πολέμου του δοκεΐν δι αυ-

τόν κρίσιν είληφέναι, και τα Πύθια θεΐναι δι 7 αυτού· 

21. προς, hinsichtlich. — την 
χώραν, ihr Land, das von ihnen in 

Anspruch genommene, wie την δω-
ρεάν 20, 84. — πϊπραχταί τ ι] So 

Σ: die übrigen Mss. bieten statt 

dessen κάλλιστα πέπρακταί, offen-

bar dem folgenden αϊσχιστα zu 

Liebe. Ueber τι zu 2, 1. — ουδέν, 
nämlich ausser dem was sie schon 

hatten, kein Vortheil. — ταύτα, die 

Besetzung der Thermopylen durch 

Philippos und die Beendigung des 

Krieges zu seinem eigenen Ruhme. 

— Όρχομενόν — Κορώνειαν ] 
Diese und einige andere böotiscbe 

Städte hatten die Phoker im heili-

gen Kriege besetzt. Diod. 16, 58. 

Philippos gab sie den Thebanern 

zurück: D. 19, 141 πρώτον μεν 
τοίνυν ειρήνη γέγονεν αύτοΐς πο-
νούσι και ταλαιπωρουμένοις ηδη 
τω πολεμώ και ήττωμένοις, είτα 
τών έχθρων φωκέων άρδην όλε-
θρος και όλ.ων τών τειχών και 
τών πόλεων άναίρεσις. άρα και 
μόνα ταύτα; ου μα Δί\ αλλ' έτι 
προς τούτοις Ορχομενός, Κορώ-
νεια, Κορσιαί, το Τιλφωσσαΐον, 
της τών φωκέων χώρας όπόαην 
βούλονται. 

22. Φίλιππον — τολμώσι λέ-
γειν ώς ούδ' έβούλετο] Krüger 

Gr. § . 6 1 , 6 , 2. Die Bemerkung 

selbst gilt denen, welche mit Phi-

lippos unter einer Decke spielten 

und sein Thun auf jede Weise zu 

beschönigen suchten. — έρρώσθαι 
λέγω, eine Formel, wodurch Einer 

seine Abneigung gegen alle weitere 

Gemciuschaft mit einer Person oder 

Sache in spottenderWeise ausdrückt, 

wie I S , 152 έρρώσθαι φράσας 
πολλά Κιρραίοις και Δοκροΐς. 
19, 248 έρρώσθαι φράσας τω 
σοφω Σοφοκλεϊ. 21, 39 έρρώσθαι 
πολλά τοις νόμοις ειπών και ύμΐν. 
— ου μάλλον, nicht sowohl, ταύτ, 
jene Städte. Au ihnen lag ihm nichts, 

ihr Besitz war ihm gleichgültig, von 

einem Zwange bei deren Herausgabe 

konnte also nicht die Rede sein. — 

του δοκεΐν — είληφέναι, ist zur 

Erläuterung des Ausdrucks την δό-
ξαν τοΰ πολέμου hinzugefügt, = 

ώστε δοκεΐν τον πόλεμον δι αυ-
τόν κρίσιν είληφέναι.— δι αυτόν, 
durch seine Dazwischenkunft (6, 34. 

9, 2), δι αυτού, in eigener Person. 

— τά Πύθια θεϊναι, anordnen, als 

άγωνοθέτης (9, 32), ein Recht, das 

bisher den Amphiktyonen insge-

samint zugestanden hatte und jetzt 

dein Philippos als neuem Bundes-

gliede durch einen amphiktyonischen 

ßeschluss angeblich in Gemeinschaft 

mit den Böotern und Thessalern 

verliehen wurde (Diod. 16, 60). 

Die letzteren konnten natürlich we-
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και ταύτ ήν, ων μάλιστ έγλίχετο. Θετταλοί δέ γε ουδέ- 23 

τερ 3 ή β ούλο ντο τούτων, ούτε Θηβαίους οϋτε τον Φίλιππον 

μέγαν γίγνεσθαι, (ταύτα γαρ πάντ εφ 3 αυτούς ήγοΰντο), 

της πυλαίας δ 3 έπεθνμουν και των εν Αελφόϊς, πλεονεκτη-

μάτων * δυοΐν, κύριοι γενέσθαι" τφ δε τούτων γλίχεσθαι 

τάδε συγκατέπραξαν. των τοίνυν Ιδίων ενεχ 3 ευρήσετε 

έκαστον πολλά προηγμένου ών ουδέν ήβονλετο πράξαι. 

τούτο μέντοι, ότι τοιούτον έστι, φνλακτέον ήμίν. 

,,Τά κελευόμενα ήμας άρα δει ποιείν ταύτα φοβουμέ- 24 

νους; και σύ ταύτα κελεύεις;" πολλού γε και δέω. άλ?ί 

ώς ούτε πράξομεν ουδέν άνάξιον ημών αυτών ούτ εαται 

πόλεμος, νούν δέ δόξομεν πάσιν εχειν και τά δίκαια λέ-

γειν, τούτ οίμαι δεϊν ποιείν. προς δε τους θρασέως 

ότιούν οιομένους υπομείναι δείν και μή προορωμένους 

τον πόλεμο ν έκείνα βούλομαι λογίσασθαι. ημείς Θηβαίους 

έώμεν εχειν  3Ωρωπόν· και εί τις έ'ροιτο ημάς, κελεύσας 

ειπείν τ αληθή, διά τί; iva μή π ολεμώμεν, φαίμεν άν. 

der, noch wollten sie verhindern, 

dass Philippos dasselbe sich allein 

anmasste: er selbst sah darin ein 

Mittel nicht minder zur Demiithi-

gung der Hellenen als zur Befrie-

digung seiner Eitelkeit. Die Pythien 

fielen in den Spätsommer eines jeden 

dritten Olympiadenjahres. Philippos 

beging sie zuerst Ol. 108, 3. 346. 

Die Athener Hessen für dieses Mal 

das Fest unbeschickt, D. 19, 128. 

23. fiyovvro] Yergl. zu 2, 1. —-

rij? Tivlalug, Sitz und Stimme im 

Amphiktyonenrathe. 7r.hiess eig. die 

amphiktyon. Herhstversainralung an 

den Thermopylen beim Tempel der 

Demeter zu Anthela (eine andere 

„ ward jährlich im Frühjahr zu Del-

phoi abgehalten), das Wort wurde 

jedoch dann nicht nur auf jedwede 

derartige Versammlung übertragen, 

sondern auch, wie hier, vom Hecht 

derTheilnahine an den amphiktyon. 

Verhandlungen gebraucht. — tcOV 
iv AiXtpolg, der Theilnahine an den 

Vortheilen und Rechten, deren Ge-

nuss und Ausübung ihnen als einem 
ainphiktyonischen Staate zuDelphoi 
zustand (bes. an der προμαντεία 
und άγωνοθεσία), von denPhokern 
aber ihnen streitig gemacht worden 
war. — T«(fs, die Vernichtung der 
Phoker. — τούτο — φυλακτέον 
ήμΐν] S. §. 17. 

24. τά — ziAfilftf] S. zn 3, 29. 
τά κελευόμενα, näml. ύπό των 
Αμφικτυόνων- — και σύ, auch du, 
voji dem man dies doch am wenig-
sten erwartet. — ταύτα, näinl. ro 
ποιείν τά κελευόμενα. Vgl. 2 , 3. 
— ώς, = όπως, relativ. — προς 
<ff] Ob dies adverbialisch zu ver-
stehen (überdies), oder zu con-
struiren sei βούλομαι λογίσασθαι 
προς τ ους οίομένους (adversus 
eos qui, denen gegenüber welche 
u. s. w. ) , wird sich kaum entschei-
den lassen. Im ersten Falle wird 
der Redner durch die Art des Vor-
trags möglichem Missverständniss 
vorzubeugen verstanden haben. — 
Θηβαίους — Ίίρωπόν] S. zu §. 10. 
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25 κ.αι Φιλίππψ νυνί κατά σινθήκας ίΑμιγ ιττόλειος παρακε-

γωρήκαμεν, και Καρδιανοίς ίώμεν έξω Χερρονησιτών το/ν 

άλλων τετάγβλαι, και π)ν Κάρα τας νήσους καταλαμβά-

νει/', Χίον και Κών και 'Ρόδον, και Βυζαντίους κατάγειν 

τά πλοία, δ ήλο ν ότι τήν από τής ειρήνης ήσνχίαν πλειό-

νων αγαθών αίτίαν είναι νομίζοντες ή το προσκρούειν και 

ψιλονεικείν περί τοντιον. ονκονν ενη θες και κομιδή σχέ-

τλιον, προς εκάστους καθ 1 ένα ουτω προσενηνεγμένονς 

περί τών οικείων και αναγκαιοτάτων προς πάνιας περί 

τής εν Αελφοίς σκιάς νυνί πολεμήσαι. 

25. κατά συ/'θήχας, ohne den 
Artikel nach Σ ι vertragsinassig, 
obwohl natürlich dabei an den eben 
geschlossenen Friedensvertrag zu 
denken ist. Der Friede ward auf 
den status quo geschlossen, und so 
blieb Philippos im Besitz vonAuiphi-
polis. Vgl. 7, 24ff. — Καρδιανους 
— τετάχθαι] Vergl. die Einl. zur 
S. Hede. — τον Κάρα] Vgl. Krüg. 
Gr. §. 44, 1, 5. Gemeint ist der 
karische Dynast Idrieus, der Bruder 
des Mausolos, der nach dem Tode 
der Artemisia, der Wittwe des Mau-
solos, Ol. 107,2. 351. zurRegierung 
gekommen war. Diod. 16, 45. — 
χατάγειν τά πλοία] αντί του βιά-
ζεσ.Ίαι χαϊ χαχοϋν χαί μή Εάν 
τους πλεοντας οποί βούλονται 
πλεΐν, αλλ' εις τά οίχεία χωρία 
τοις λημτεύουσι χατάγειν. Harp. 

Besonders ist an die athenischen 
Getreideschiffe zu denken, die aus 
dem Polltos kamen. Eben darauf be-
zieht sich weiter unten άναγχαιο-
τάτων. — περί τής Εν Δελφοίς 
σκιάς] Δίδυμάς φηΟι τήν περί όνου 
οχιάς παροιμία/' (Zenob. 6, 2S) 
παραπεποιήσθαι υπό του ρήτο-
ρας λέγοντος περί τής Εν Δελφοίς 
σκιάς, λέγεσθαι. δ' αυτήν Επί τοις 
περί τών μηδενός αξίων μαχομέ-
νοις. llarp. Freilich fasst D. hier 
nur das zunächst Liegende ins Auge. 
Ob Philippos im Amphiktyonenrathe 
sass und bei den pythischen Spielen 
den Vorsitz Führte oder nicht, war 
für den gegenwärtigen Stand der 
Dinge ziemlich gleichgültig, aber in 
seinen Folgen sollte dieser Umstand 
für die Athener doch noch sehr be-
denklich werden. S. IS, 145ff. 


